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DOBRZE WYKORZYSTAĆ CZAS WAKACJI 

Pamiętajmy o właściwym wykorzystaniu podarowanego 

nam czasu wakacji. To nie jest czas wolny od przykazań 

Bożych i kościelnych. Niech sprzyja pogłębieniu naszych 

relacji z Bogiem, umocnieniu wiary, nawróceniu. Temu 

właśnie służy każda niedzielna Eucharystia. Nie 

rezygnujmy z tego najcenniejszego realnego spotkania z 

Panem Jezusem, tak łatwo zasłaniając się wakacjami, 

oddaleniem świątyni. Wierzyć w Chrystusa – to znaczy być 

Jego świadkiem wobec bliźnich i świata; to znaczy być 

światłem dla współczesnego świata. 

 

ŚW. MAREK  

Święty Marek Ewangelista, patron naszej parafii, 

pozostawił Kościołowi bezcenny dar swojej Ewangelii, w 

której z mocą ukazuje Jezusa Chrystusa jako Syna Bożego 

i Zbawiciela świata. Jako wierny uczeń i współpracownik 

świętych Piotra i Pawła, stał się odważnym świadkiem 

Dobrej Nowiny. Jego symbolem jest skrzydlaty lew – znak 

odwagi, siły i królewskiej godności Chrystusa. W naszej 

świątyni figura św. Marka znajduje się po lewej stronie z 

przodu kościoła, przy bocznym ołtarzu Matki Bożej, 

przypominając nam o jego obecności i opiece nad naszą 

wspólnotą. Zachęcamy wszystkich parafian do zatrzymania 

się przy jego figurze na krótką modlitwę i proszenia o jego 

wstawiennictwo w codziennych sprawach oraz życiowych 

wyzwaniach. Niech święty Marek wyprasza nam łaskę 

mocnej wiary, odwagi w dawaniu świadectwa Ewangelii 

oraz wytrwałości w podążaniu za Chrystusem. Niech jego 

przykład inspiruje nas do wiernego życia Ewangelią i 

wzrastania w świętości każdego dnia. 

 

ŚW. KRZYSZTOF – PATRON NASZEJ DROGI 

Wspominając św. Krzysztofa, prosimy Boga nie tylko 

o bezpieczne podróże, ale przede wszystkim o mądrość 

i odpowiedzialność na drogach naszego życia. Każda 

droga, którą przemierzamy, może stać się miejscem 

spotkania z Bogiem i drugim człowiekiem, jeśli 

idziemy nią z wiarą i miłością. Z okazji liturgicznego 

wspomnienia św. Krzysztofa, 25 i 26 lipca, po każdej 

Mszy Świętej odbędzie się poświęcenie pojazdów. 

Niech znak błogosławieństwa przypomina nam, że 

Chrystus jest naszym prawdziwym Przewodnikiem w 

każdej podróży. 

 

 
MAKING THE MOST OF OUR SUMMERTIME 

Let us remember to make good use of the precious gift of 

our summer vacation. This is not a time away from God's 

commandments or the precepts of the Church. Rather, it is 

an opportunity to deepen our relationship with God, 

strengthen our faith, and experience ongoing conversion. 

This is precisely why we gather for the Sunday Eucharist. 

Let us not give up this most precious and real encounter 

with our Lord Jesus Christ by excusing ourselves because 

of vacation plans or the distance to a church. To believe in 

Christ means to be His witness before others and the world. 

It means to be a light for the world in which we live. 

 

SAINT MARK 

Saint Mark the Evangelist, the patron of our parish, gave 

the Church the precious gift of his Gospel, proclaiming 

Jesus Christ as the Son of God and the Savior of the world. 

As a faithful disciple and companion of Saints Peter and 

Paul, he became a courageous witness to the Good News. 

His symbol, the winged lion, represents courage, strength, 

and the kingship of Christ. In our church, the statue of Saint 

Mark is located at the front left side of the church, beside 

the side altar dedicated to the Blessed Virgin Mary, 

reminding us of his faithful witness and loving intercession. 

We encourage all parishioners to pause for a moment in 

prayer before his statue and ask for his intercession in their 

daily lives, needs, and challenges. May Saint Mark obtain 

for us the grace of a strong faith, the courage to proclaim 

the Gospel, and perseverance in following Christ. May his 

example inspire our parish community to grow in holiness 

and to live the Gospel with joy each day. 

 

ST. CHRISTOPHER – PATRON OF OUR JOURNEY 

As we remember St. Christopher, we ask God not only for 

safe travels, but also for wisdom and responsibility on the 

roads of our lives. Every journey we take can become a 

place of encounter with God and with others when we walk 

with faith and love. On the occasion of the liturgical 

memorial of St. Christopher, vehicles will be blessed after 

each Mass weekend of 25 & 26 of July. May this blessing 

remind us that Christ is our true Guide on every journey we 

make. 
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PIKNIK RODZINNO-PARAFIALNY  

Serdecznie zapraszamy parafian do wspólnego 

przygotowania rodzinnego pikniku parafialnego, który 

odbędzie się w niedzielę 30 sierpnia 2026 roku na 

terenie przy kościele. Wszystkich chętnych do 

pomocy oraz mających pomysły na program 

zapraszamy na spotkanie organizacyjne we wtorek o 

godz. 18:00 na plebanii. Niech to wydarzenie będzie 

piękną okazją, aby wyjść poza mury kościoła, ukazać 

naszą żywą wspólnotę i przez wzajemną służbę 

budować jeszcze silniejszą rodzinę parafialną. 

PARISH-FAMILY PICNIC  

We warmly invite all parishioners to join in preparing 

our family parish picnic, which will take place on 

Sunday, August 30, 2026, on the church grounds. 

May this gathering become a beautiful opportunity to 

step beyond the walls of the church, share our presence 

with the wider community, and strengthen our parish 

family through faith, joy, and service to one another. 

DRODZY PARAFIANIE, 

Serdecznie dziękujemy wszystkim Ofiarodawcom za 

wsparcie zakupu nowych obrusów ołtarzowych i 

ornatów. Dzięki hojności wielu parafian, a szczególnie 

anonimowemu Darczyńcy, który przekazał $ 4 000, 

udało się zebrać całą potrzebną kwotę. Obrusy i ornaty 

zostały już zakupione i opłacone w Polsce, a ich 

dostawa jest przewidywana za około 20 dni. W 

międzyczasie odnowione haftowane obrusy góralskie, 

ofiarowane przed laty przez jedną z rodzin, ponownie 

zdobią wszystkie cztery ołtarze naszego kościoła. 

DEAR PARISHIONERS, 

Thank you to everyone who generously contributed 

toward the purchase of our new altar linens and 

liturgical vestments. Through the generosity of many 

parishioners, especially an anonymous donor who gave 

$4,000, the full amount has been raised. The new altar 

linens and vestments have been purchased and paid for 

in Poland and are expected to arrive in about 20 days. 

In the meantime, the beautifully restored traditional 

embroidered altar linens, donated years ago by one of 

our parishioners, are once again covering all four altars 

in our church. 

PIELGRZYMKA POLONI DO MIDLAND  

Konferencja Polskich Księży na Wschodnią Kanadę 

zaprasza na 70. Pielgrzymkę do Sanktuarium 

Męczenników Kanadyjskich w Midland, w niedzielę 

9 sierpnia 2026 r. Uroczystej Mszy św. będzie 

przewodniczył abp Tadeusz Wojda z Gdańska.  

 

 

PARISH OFFICE 

Until September, the Parish Office will be open on 

Wednesdays from 10:00 a.m. to 2:00 p.m. On all other 

days, please call-in advance to arrange an appointment. 

 

BIURO PARAFIALNE do września będzie czynne w 

środy w godzinach 10:00–14:00. W pozostałe dni 

prosimy o wcześniejszy kontakt telefoniczny w celu 

umówienia spotkania. 

 

MASS INTENTIONS /INTENCJE MSZLANE  

Sunday, July 19 

8:30 a.m. (EN) Parishioners 

10:00 a.m. (PL) + Helena, Jan Kanty-Grela 

11:30 a.m. (EN) + Michael Sheehan, Aidan,         

Rosaleen Shea 

Monday, July 20 

9:00 a.m. (EN) Int of Natalia, Adam, Thomas           & and 

Julia - Parents 

Tuesday, July 21 

9:00 a.m. (EN) Int. of Mary Golianek 

Wednesday, July 22 

9:00 a.m. (EN) For Special Intention 

Thursday, July 23 

9:00 a.m. (EN) For Special Intention 

Friday, July 24 

9:00 a.m. (EN)  Comptun Da Silva 

Saturday, July 25 

8:00 a.m. (PL) + Janina Zdaniewicz - znajomi 

5:00 p.m. (EN) + Zofia Vachna 

Sunday, July 26 

8:30 a.m. (EN) + Stanisław Ligas - family 

10:00 a.m. (PL) + Staniaław Ligas – znajomi  

11:30 a.m. (EN) Int of Rosemary Miller – Christine          

Miller 

 

SACRAMENT O BAPTISM  

We joyfully welcome into our parish community 

Maximilian Taras Jan Wawruch, son of; Julia Mazgaj 

and Maksym Wawruch, who received the Sacrament of 

Baptism last week. 
 

SUNDAY COLLECTION / NIEDZIELNA SKŁADKA 

$5788 

Mission CO-OP $947 

Thank you for your generosity. 

Bóg zapłać za Waszą ofiarność. 


